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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Он так вважає? Ми прагнемо пропонувати товар за чесною ціною. Так»

«Хтозна…»


Це майстерність Батька.

Він знає, де дешевше в інших крамницях.

І порівняно з ними каже, що тут дорого — це блеф.

Слова про те, що тут багато напівкровок, також натякають, що він бачив, де продають людей.

Як завжди, Батько — молодець.


«Однак я вражений, що Герой цікавиться рабами. Так»

«Хіба Герой Щита в цій країні може знайти собі супутників? Я маю намір використати все, що можна використати»


Проковтнувши слину, Батько відповів мужньо.


«Якщо не використовувати їх на знос — сильним не стати»


Коли він це сказав, обличчя работорговця засяяло.

Це не якийсь ефект, схоже, він збуджений?


«Залежно від обставин, я можу попросити допомоги в мого товариша, Героя Списа… Якщо є хтось, кого треба прибрати — кажи. Приберу дешево. Натомість знизиш ціну на рабів»

«Зрозумів. Цей Мотоясу, якщо буде наказ від Батька, влаштує вбивство конкурентів»

«Хе-хе-хе… Спершу, коли я вас побачив, ви не здавалися хорошим клієнтом, але, виявляється, людей судять не по одежі. Так. Змінюю свою думку. Так»


Задоволений работорговець… Мені він такого ставлення ніколи не показував.

Пам'ятаю, він завжди був розгублений, чи не так?

Як завжди, Батько чудово проявляє себе в переговорах.


«То якого раба ви шукаєте? Якщо скажете бюджет — зможу порадити. Так»


Батько тихо шепоче мені на вухо.


«Що робимо? Я не дуже розуміюся, але, може, купимо того, кого порадить продавець? Чи хочеш когось конкретного?»


Хм… Це так.

Якщо йдеться про продаж — потрібен раб із приємною вдачею.

Немає сенсу купувати раба з поганим характером.

Тут варто скористатися знаннями з майбутнього.

Краще купити того раба, який займався торгівлею в селі Батька, ніж ризикувати.


То хто ж це?

Згадаймо рабів, які добре проявили себе в торгівлі, яку вели пан філоріял та інші.

Загалом, під керівництвом Батька вони показували стабільні результати, але хто з них був найздібнішим…

Здається… це було цуценя на ім'я Кіл, яке перетворювалося на свиню.


«Тоді—»


Я відповідаю Батькові пошепки.

Здається, Кіл, як і його старша сестра, був напівкровкою, що жив у селі на землях, які Батько збирався освоювати.

Він став рабом через вплив Хвилі чи щось таке.

Про це я чув від пана філоріяла та інших рабів.


«Чи немає тут раба на ім'я Кіл? Він мав бути з села, знищеного Хвилею»


Почувши слова Батька, работорговець дістав список і почав переглядати.

За кілька хвилин…


«На жаль, такого немає. Так»


Он як? Я чув, що Батько закуповував рабів саме через цього торговця, але, виходить, це не так?

Може, як і з Філонькою, час не збігається?


«Можу пошукати серед колег і замовити доставку? Так»


Батько схрестив руки й замислився.


«Ти ж збираєшся накрутити ціну й підсунути підробку? Не вийде»

«Що ви! Ми торгуємо своєю репутацією. Так. Якщо пошукати серед тих, хто став рабом після приходу Хвилі в Мелромарк, думаю, ми зможемо знайти. Так. Звісно, ціна залежатиме від суми викупу, але що скажете?»

«Тоді срібняків…»


Перевіривши гроші в гаманці, Батько відповів.


«До п'ятдесяти. Більше не дам ані монети. Він мені не конче потрібен, тож… Ну, і якщо спробуєш накрутити при оплаті… ти зрозумів?»

«Мене аж тремтить від майстерності Героя, який торгується до останнього. Так»


Работорговець підраховує золото, а Батько дивиться на нього гострим поглядом.

Коли справа доходить до грошей, Батько справді проявляє дивовижний талант.

Якщо колись буде цикл, треба буде спрямувати цей талант на повну.


«Тоді завітайте до нас завтра. Думаю, до того часу я зможу сказати, скільки часу знадобиться на доставку. Так»

«Зрозумів. Бувай»


Плеснувши мене по плечу, Батько вийшов із намету.

За кілька хвилин, у закутку провулка, він приклав руку до рота.


«Мене нудить, хоч я й голодний… Місце, де торгують людьми, хай навіть напівкровками… Я бачив таке в художніх творах, але справжнє — набагато гнітючіше»

«Ви в порядку?»

«Так, у порядку, але… фу… здається, я ще довго не захочу їсти»


Юкі та інші теж налякані атмосферою в наметі работорговця.

Це справді не найкраще місце.


«Якщо все вийде, завтра, можливо, побачимо того Кіла»

«Саме так»

«Що робимо далі?»

«Може, відпочинете, якщо погано почуваєтеся?»

«Ні, усе гаразд. Якщо я розгублюся через таке, то не виживу далі»


Який чудовий настрій.

Здається, я побачив силу духу Батька.


«Отже, тепер треба приховувати, що я стаю сильнішим. Але чи зможу я підвищувати рівень? Думаю, це буде досить складно»

«Із цим проблем немає»


Я продовжую говорити з Батьком пошепки.

Бо ніколи не знаєш, де нас можуть підслухати.


«Найкращий спосіб підвищити ваш рівень — це Юкі та інші»

«Мабуть, так…»

«Усе буде добре. Відірватися від переслідувачів і спостерігачів — простіше простого з порталом і навичкою телепортації»

«Так. Утекти нескладно. Я не знаю деталей, але коли я був у Сільтвельті, то тікав від переслідувачів. Але в нашому випадку проблема в тому, що я раптово зникаю, а потім повертаюся з сильними супутниками. Важливо дати спостерігачам трохи погратися. Збити їх з пантелику»


Батько теж усе обмірковує.

Справді, мені таке й на думку не спадало.

Я думав лише про те, як зробити Батька сильним, щоб його не вбили.

Але якщо він різко посиліє, переслідування й перешкоди проти нього лише зростуть.

Он воно що. У попередньому світі було більше вбивць, ніж у першому, бо ми були сильнішими.


«Як щодо такого плану? Мотоясу-кун, ти просто допоміг мені й пішов собі з невинним виглядом—»


Батько запропонував план.

Справді, такий спосіб точно обдурить спостерігачів.


«А я тим часом піду в призамкове місто, пошукаю способи заробити… підгляну, які трави для зілля використовують в аптеці, а потім піду на луки. Монстри там слабкі, тож я впораюся»

«Зрозумів. Тоді починаємо діяти»

«Так… Юкі, ви теж старайтеся»

«Пі-і!»


Юкі й Коу бадьоро пискнули в мене на плечі.


«Дякую за все, Мотоясу-кун! Далі я впораюся сам, тож іди вперед і врятуй країну!»


Навмисно голосно промовивши це, Батько підштовхує мене в спину.

Я теж махаю Батькові рукою.


«Тоді бувайте! Якщо доля зведе — побачимось!»


Так, саме тому, що ми з Батьком разом, виникають підозри.

Тож ми вирішили, що до моменту возз'єднання краще діяти окремо, щоб мінімізувати втрати.

Звісно, це пов'язано з певним ризиком, але Батько сказав, що якщо станеться цикл — я маю йому про це розповісти.


Що ж, вийде добре чи погано — невідомо, але, лишивши Батька самого, ми вирушили діяти окремо.
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